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Message from the Vice-Chancellor

| would Ilike to extend my warm
congratulations to the Faculty of Humanities
for successfully organizing HUG 2021, the
fourth Undergraduate Research Symposium.

The term ‘research’ and its related activities
represent one of the key purposes of a
university. In this respect, encouraging
budding researchers and providing with them
opportunities to present their research
findings can be identified as a paramount
responsibility of academics. The HUG symposium series, continually organized
by the Faculty of Humanities, University of Kelaniya is a commendable attempt
made in promoting the research culture among the undergraduates. The fact that
a total of 140 research papers, which cover many domains, are presented at this
event, emphasizes the positive impact created by the footprints of HUG.

The Covid-19 pandemic situation has hampered many of our usual activities.
However, we should be smart enough to find new solutions, so that we can stick
to our normal way. The organization of HUG 2021 as a virtual event is one
strong answer we can present in this context.

| strongly believe that the students of the Faculty of Humanities will greatly
benefit from this unique opportunity. | wish them all the best.

Senior Professor Nilanthi de Silva

Vice-Chancellor
University of Kelaniya
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Message from the Dean, Faculty of Humanities

Adhering to the vision of becoming
a centre of excellence in creation
and dissemination of knowledge for
sustainable  development,  the
Faculty of Humanities has initiated
a number of endeavours that
encourage the academic staff and
the students to conduct research and
share the findings with the wider
community. One such endeavour, designed taking the undergraduates of the
Faculty, is HUG, the Humanities Undergraduate Research Symposium, that is
held as an annual event.

In a challenging atmosphere, the fourth version of HUG was planned, to be held
as a virtual event. More than 150 abstracts, related to most of the domains of the
Faculty, were received at the initial stage and a total of 131 abstracts were
selected for presentation based on the results of the reviewing process. | am of
the opinion that our undergraduates learnt a lot related to conducting a research,
writing an abstract, preparing a presentation, and communicating, through this
whole process. At the same time, | extend them my warm congratulations, for
gaining the maximum benefits from this opportunity.

Last, but not least, | would like to appreciate the hard work rendered by the
Heads of Departments, Coordinators, Reviewers, and the Organizing Committee
in making this event a success.

| am eagerly looking forward to the next symposium.

Dr. Sudath Senarath,
Dean, Faculty of Humanities
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Message from the Chairman, University Research Council

It is indeed a great pleasure to send
my best wishes to the HUG 2021, 5
the fourth Undergraduate Research
Symposium of the Faculty of
Humanities. Organizing of the
fourth edition of this symposium
highlights the dedication of the

=i - e

Faculty of Humanities to improve
the undergraduate education and support the research culture of the university.

I notice with great pleasure that more than 130 research papers, covering most of
the subject areas relevant to the Faculty of Humanities, are presented in this
virtual symposium. Writing research abstracts, presenting them and answering
questions etc. provide necessary training to the students in writing reports,
public speaking and publicly defending the research findings. This training
cannot be given by the normal classroom lectures. Therefore, participating at
this conference will be a memorable event for the students presenting their
research for the first time.

While appreciating the leading role of the Dean of the Faculty of Humanities,
Heads of the Departments and all academic staff members in providing
opportunities for students, | wish a very fruitful symposium.

Senior Professor Kapila Seneviratne
The Chairman, University Research Council
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Message from the Symposium Coordinators

First and foremost, we are pleased to be coordinating the HUG 2021 conducted
on behalf of the fresh academic researchers of Faculty of Humanities, University
of Kelaniya. It is gratifying to note that despite the global pandemic situation,
we were able to execute our mission successfully on account of the
undergraduates engaged in continuous research work in the field of Humanities
and achieve its maximum potential.

131 research papers were selected for presentation for HUG 2021, which was
organized for the fourth consecutive time with the participation of more than
150 researchers. This year’s research symposium will feature a considerable
number of thought-provoking research papers based on the areas of study that
one has acquired over the past undergraduate years with the main purpose of
exploring the gaps or under researched areas in the field of study engaged. We
would also like to take this opportunity to congratulate all those innovative and
straightforward researchers and thank all for working towards to provide the
best output for the academic audience.

Furthermore, the Vice Chancellor, the Dean of the Faculty, the Chairman of the
University Research Council, the Director of the Faculty Research Centre, the
Heads of all the Departments and Units, the Academic Staff and Non-Academic
Staff, who assisted to make this event a successful one, are highly admired. We
also thank the Director of the ICT Centre for his valuable advice in technical
matters.
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At this special occasion, the organizing committee of the HUG 2021, who has
taken a commendable effort should deserve the due appreciation. Moreover, we
would like to summon up the irreplaceable support given by the Department
Coordinators, Reviewers, Editors, Session Chairs, Session Rapporteurs, Web
Designer, Video Content Creator, and the Comperes.

Finally, we are delighted to offer appreciation and encouragement to new
researchers for leaving remarkable outputs in the name of the University and
fields of research which need more nourishment. Further, we would like to
extend heartfelt wishes to all our undergraduates for a brightest career ahead.

Lecturer Jayamal de Silva
Lecturer Kithmi Perera
Coordinators - HUG 2021
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Editors’ Note

Creating new knowledge is one of the major components of university education.
In the case of creating new knowledge, it is necessary to have well qualified
researchers. As an esteemed university, University of Kelaniya has a huge
responsibility to build nationally and internationally recognized researchers
related to all its subject areas. The Faculty of Humanities, University of
Kelaniya, has taken numerous advanced steps to develop best researchers in the
field of humanities. The undergraduate Research Symposium (HUG) is such a
significant platform for the Undergraduates of the faculty, to showcase and
enhance their research skills.

This volume contains the abstracts of the research studies conducted by the
undergraduates of the Faculty. Students have engaged with multiplicity of
disciplines and have done contrasting research associated with their subject
areas. The Undergraduate Research Symposium is a platform of paramount
importance for budding researchers to present their research papers in front of
their colleagues and lecturers. More than 150 abstracts were submitted by the
undergraduates and most of the students received the opportunity to present their
research in front of distinguished panels of reviewers. The main purpose of this
conference was to encourage students to execute and present research work and
to introduce them towards research culture. Hence, students were motivated to
submit research abstracts. All the abstracts were reviewed by the lecturers of the
university. After all these efforts, we were able to present abstracts with a proper
standard for the Symposium.

Though we were the editors of this abstract volume, the symposium was very
successful as a collective task. We are extremely grateful to Senior Professor
Nilanthi de Silva, Vice-Chancellor of the University of Kelaniya, and Dr. Sudath
Senarath, Dean of the Faculty of Humanities, for their guidance given
throughout the symposium. We are also grateful to everyone who supported us
in compiling this volume of abstracts.

Finally, we wish all the undergraduate researchers all the very best for their
research presentations. We believe that this symposium will stimulate our
undergraduates to continue their research and conduct best researches in the
academic discipline of Humanities in future.

Editors
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The Keynote Address

Delivered by Professor Emeritus

R. M. W. Rajapakshe
BA Hons (Sri Lanka), MA (Kelaniya),
MA (York), PhD (London)

Retired Senior and Chair Professor, Department of
Linguistics, University of Kelaniya
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A Comparative Study Between Bamboo Handicraft

in Sri Lanka and China

L. Y. Madhushani Samaraweera®
Department of Modern Languages

Abstract

Bamboo art has a significant place in Sri Lankan and Chinese cultures. It has deep
cultural and economic roots in China, the country with the largest bamboo
resources in the world. Over the last three decades bamboo has evolved from a
supply of raw material into the material base of an increasingly diversified array of
products and, more recently, into a potentially important source of cultural and
environmental services. Although Chinese bamboo handicraft are famous all over
the world, bamboo handicrafts in Sri Lanka are often restricted to Sri Lanka. But
there are similarities and differences from bamboo craft weaving technology to
production, to finish current research focuses on the comparative study between
Chinese bamboo crafts. Relevant information was collected from research, books
and government information centers and resources conducted by Chinese and Sri
Lankan researchers. It explores its various uses, from bamboo and food to
furniture. With the development of the society and the progress in cultural life,
there were an increasing variety of bamboo products including seats, such as
bamboo chairs, bamboo stools and bamboo sofas; and sleeping furniture such as
bamboo deck chairs, bamboo beds, bamboo mats and bamboo pillows. Clothing
was also made of bamboo, including bamboo hats and bamboo shoes. They also
made decorations, including bamboo screens, bamboo curtains, bamboo vases and
bamboo lanterns. As for containers, there are bamboo cupboards and bamboo
cases; tableware, such as bamboo bowls and bamboo chopsticks; and writing
materials, like bamboo brushes and bamboo pen containers, Farmers use bamboo
tools like bamboo baskets, bamboo brooms and dustpans, and bamboo poles, as
well as fishing tools means of transport and many other daily necessities. By virtue
of investigations in this paper modern designers, provide a reference for scholars,
research on bamboo craft products and enhance possibility of craft product design
and innovative design. Bamboo handicrafts in Sri Lanka and subject to some
changes compared to Chinese bamboo handicrafts. This research examines the
differences between bamboo crafts in both countries.

Key words: Bamboo, Bamboo Handicrafts, Bamboo Handicrafts in Sri Lanka,
Chinese Bamboo Handicraft
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A Comparative Study on Modern Foreign Language Classroom

and Pali Classroom in Sri Lankan Monasteries

Ven. Kotiyagala Dhammarathana Thero®
Department of Modern Languages

Abstract

The modern foreign language classroom is developed under the guidelines of the
Council of Europe and the Common European Framework of reference for
language learning, teaching, and assessment (CEFR) introduces the principles and
standards of the modern foreign language classroom. The cultural institute of the
Federal Republic of Germany (Goethe Institute) has also developed teaching and
learning German as a foreign language with effective techniques. Pali language is a
classical foreign language that transfers Buddhist teachings from generation to
generation. The teaching and learning of Pali language in Sri Lanka has a long
history of more than 2300 years and the language is teaching as a subject in more
than 800 Buddhist monasteries (Pirivena) in Sri Lanka. However, only a few
researchers have attempted to study the Sri Lankan Pali classroom. There is no
evidence of a comparative study between modern foreign language classroom and
Pali classroom in Sri Lanka. This is a qualitative study that aims to explore the
nature of Sri Lankan Pali classroom and modern foreign language classroom. The
qualities of Pali classroom are revealed through observations of seven classrooms
and interviews with seven various teachers. The features of modern foreign
language classroom are discovered through literary studies. The process of Pali
classroom is based on teacher. In contrast to that, the process of foreign language
classroom based on learners. Variant types of learning groups and exercises of the
modern foreign language classroom are also applicable to the Pali classroom in Sri
Lanka.

Key words: language learning, modern foreign language classroom, Pali

classroom, Pirivena Sri Lanka
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A Comparative Study on Table Manners of
Han Nationality and Sinhalese

W. M. Karunathilaka®
Department of Modern Languages

Abstract

China and Sri Lanka both are Asian countries that are rich in their cultural aspects.
Both the countries have their own traditional table manners that come from their
ancestors which demonstrate their own culture. As the two countries have had a
very close relationship since ancient times, it is better for both countries to have an
understanding about the table manners of the other country in order to reduce
cultural conflicts. At the present, the relationships have become stronger in every
field such as diplomatic relationships, cultural relationships, social relationships,
etc. So, understanding these table manners aid in order to maintain this bond. This
research will comparatively analyze the similarities and dissimilarities of the table
manners of Han nationality in China and Sinhalese in Sri Lanka in the fields like
seating arrangements, table wear placement, meal order, and taboos. The different
reasons for having these different table manners will also be discovered. In order to
collect data for this, | will use a literature analysis and a questionnaire. With this
rapidly changing world, many of the traditional beliefs have vanished recently.
Through this research, I also hope to find out whether the traditional table manners
still exist in these two countries or whether they have been changed. Especially,
Sinhalese have been westernized a lot and have been distracted from their
tradition. | will give the questionnaire for randomly selected 50 people who are
Sinhalese and Han people. This research will be very effective to understand the
difference of the table manners in order to maintain the friendship between China
and Sri Lanka and to promote the cross-cultural relationship.

Key words: Comparison, Cross-cultural relationship, Han, Sinhalese, Table
manners
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A Comparative Study on the Effectiveness of
Online Teaching than Physical Teaching Methods

B.A. Sithumi Abhilashini Bamunu Arachchi®
Department of Linguistics

Abstract

This study examined the effectivity of online education, which is largely being
practiced since recently, as a part of the new normal of the Covid 19 pandemic. It
became a controversial topic due to certain technical difficulties faced by some
pupils and teachers during the teaching and learning process. The purpose of this
study was to identify the difficulties and successful aspects of online education.
This study explored the teacher and student perception of online education
focusing on its benefits and limitations in order to investigate the effectivity of
online education. The sample of the study consisted of 120 students and teachers
from both government and private sectors including university students. Interviews
were conducted to gather data and the responses were analyzed using a qualitative
approach. They were given two separate questionnaires regarding online education
to answer based on their experiences. Thereafter, the findings were demonstrated
through a diagram. Accordingly, the lack of technical knowledge, signal and
connection issues have caused to minimize the effectivity of online education.
Moreover, active participation of students’ was very poor and students had
attempted to evade lessons easily. On the contrary, many benefits could be
identified such as lesser cost, time efficiency, easy to attend, less intensity and
comfort at one’s own place. Nevertheless, comments regarding online learning
depend on individual preference and experiences. Thus, the results of the study
showed that physical and online education are two different procedures and they
have their own various pros and cons depending on individual factors. Compared
to the physical education, online education is a productive and easier method for
both teaching and learning functions. Technical issues were observed as the major
problem, which was identified by the research. It appears that productive results
can be obtained through online education by resolving those issues.

Key words: Effectivity, Online Education, physical education, technical issues
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A Comparative Study on Topic Selection in the First Meeting
Focusing on the University Students in Sri Lanka and Japan

R. A. M. Kithmini*
Department of Modern Languages

Abstract

The first meeting conversation is the starting point for forming new relationships.
The impressions built in the first meeting greatly influence and advance
interpersonal relationships. There are both similarities and differences between
Japanese and Sri Lankans on the topic selection in their first meetings. According
to further research that this depends on the personal territory which can be different
from one culture to another. However, most of the studies on this matter mainly
focus on countries like Japan, Korea and China. Therefore, researching on above
topic which will be useful for Sri Lankan Japanese learners to understand the
intercultural background in the first meeting of both countries. For this research, 20
Sri Lankan Non-Japanese learning Sinhalese university students and 20 Japanese
university students were surveyed, and the collected data were analyzed in order to
understand the difference between Sri Lankans and Japanese on the topic selection
in their first meetings. Based on the research findings, there were both similarities
and differences in the stages of personal territories in both countries, depending on
cultural and social backgrounds. It was interesting to find that Sri Lankans had
fewer topics to discuss in their first meeting compared to Japanese people.
However, Sri Lankan males tend to speak more comfortably than Japanese males
even in their first meetings. It was difficult to find any significant differences
between females in both countries. In a nutshell, this study attempts to make an
advancement in intercultural communication which helps to build natural

conversations with native Japanese speakers.

Key words: First meeting, Intercultural communication, Japan, Personal Territory,
Sri Lanka
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A Comparison of Nature Poetry of Du Fu and Wang Wei

M. R. A. T. Menikrama®
Department of Modern languages

Abstract

Literature has made a great contribution to the development of a language. Chinese
literature has a history of thousands of years and is a major literary heritage of the
world. When examining the Chinese literature, the literature in Tang dynasty is the
most powerful and prosperous dynasty and it is often considered as the golden age
of Chinese literature. During this period nature was considered as an important
factor of the social life and the unbreakable bond between man and nature lead to
form thousands of literary work and it has become the major theme especially for
poetry. The two poets Du Fu and Wang Wei are two of the greatest poets who
represented Tang dynasty and this study is a comparison of nature poetry of Du Fu
and Wang Wei. The main purposes of this study are to introduce the status of
nature poetry in Tang dynasty, introduce the two poets of Du Fu and Wang Wei and
to analyze the similarities and differences of nature poetry of Du Fu and Wang Wei
based on twenty poems written under the theme of nature. The theme of nature is
subdivided as landscape poetry, poetry about four seasons and poetry about the
moon. The study is based on secondary data such as books, thesis, articles, journals
and web sites. The research further analyzes the characteristics of nature poetry in
Tang dynasty, the significant features of nature poetry of the two poets Du Fu and
Wang Wei and finally analyzes the similarities and differences of nature poetry of
Du Fu and Wang Wei.

Key words: Literature, Tang dynasty, Nature, Landscape, Four seasons
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A Linguistic Study on Emojis Used in Online Communication

R. R. T. Kaumadi Bandara
Department of Linguistics

Abstract

Emojis are small symbols that are used to express feelings and thoughts through
text messages. They were derived from computer-mediated communication and
they contribute to enhance social relations in this digital era. Due to the
convenience of using emotional expressions, they have been popular among the
young generation in smartphone texting and online communication. Globally, the
usage of emojis is increasing dramatically. A few problematic facts could be
identified regarding the use of emojis. How does each emoji signify its meaning?
How does the communicator use them as a part of language without confusion?
The objective of this study is to investigate how each emoji has obtained a
universally accepted meaning and how they are clearly understood without
confusion. This study is designed as a qualitative study where the purpose is to
investigate solutions for the undermentioned issues. Conducting observational
research studying the use of symbols in some WhatsApp chats seemed to be the
most appropriate research method. The result of the research proved that emojis do
not have an autonomous existence. They do not have an exact meaning and their
meaning may vary according to the situation. Yet emojis do not differ according to
the language and they can be used with any language in the same manner. What
emojis express is always interacts with the textual context. The results also showed
that the communicator should know the usage of emojis for effective
communication. Therefore, it can be admitted that emojis are semantically diverse
and they always relate to the context. To understand the message clearly, the

receiver has to concern the emoji with its textual context.

Key words: Emoji, Emotional Expressions, Communication, Context, Symbols
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A Linguistic Study on Sinhalese Neologism Related to COVID-19
with Special Reference to The Trilingual Dictionary Published by
Department of Official Languages, Sri Lanka

R.A.W.T. Ranasingha1
Department of Linguistics

Abstract

In late 2019, the respiratory infection known as COVID-19 spread around the
world as a global public health hazard. The epidemic has a profound effect on
social, economic, scientific, and linguistic differences. It is a fact that the lexicons
of all languages are improving day by day. Accordingly, new terms emerged
globally during the COVID-19 outbreak. In this regard, many researchers use the
term “neologism,” which means the coinage of new words. Neologism plays a
significant role throughout the epidemics. Thus, many new words have come into
use in the Sinhalese language in the face of the epidemic, yet those words have not
been included in the Sinhala-English language dictionaries, and this fact was
identified as the research problem. The objective of this study was to identify the
creation of new terms and reuse of existing terms in the Sinhala language related to
the outbreak of COVID-19, which are not included in the Trilingual dictionary
published by the Department of Official Languages—Sri Lanka. Data was
collected through selected government notices, articles, social media, and selected
government websites published from March 2020 to May 2021. Thus, the collected
data were analyzed using the aforementioned dictionary, and new terms that were
not included in it were identified. The findings of the study revealed that those
terms could be analyzed based on the three components of neologism: word
formation, borrowing, and lexical deviation. Furthermore, it was discovered that
word formation is utilized in the form of nouns, adjectives, and verbs. The broader
purpose of this study was to identify new terms that were added to the Sinhala
language during the epidemic. Moreover, this study attempts to emphasize that
those terms should be included as Sinhala headwords in the aforementioned
Trilingual dictionary. This study will assist in writing and translating documents
related to COVID-19 at present as well as in studying the history of this epidemic
in the future.

Key words: COVID-19, Dictionary, Epidemic, Neologism, Sinhala language
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A Needs Analysis in a Content and Language Integrated Learning
Context: An Upgrade to the First-Year Undergraduates’ English
Course in the Faculty of Computing and Technology,
University of Kelaniya

N. P. Wickramage'
Department of English Language Teaching

Abstract

The Education Sector Development Framework and Program (2013-2017)
emphasized the establishment of Content and Language Integrated Learning
(CLIL) as the theoretical framework of Bilingual Education in Sri Lanka. This
incentivized Sri Lankan universities to design CLIL-based English curricula for
attaining the academic and professional needs of the tertiary-level learners. Yet, the
needs of the learners and the stakeholders to upgrade a CLIL-based English course
in the context of ESL tertiary-level education in Sri Lanka by conducting a needs
analysis (NA) are still unfathomed. Hence, the primary objective of this study is to
conduct a needs analysis for the first-year Engineering Technology (ET)
undergraduates in a CLIL context to upgrade the first-year English course of the
Faculty of Computing and Technology. For this purpose, this study will integrate
six groups of participants. Thus, fifty first-year undergraduates of the ET degree
program of the Faculty of Computing and Technology, ten second-year
undergraduates of the same degree program, the coordinator of the course, English
for Computing and Technology, two English Language Teaching lecturers will be
selected according to the purposive sampling method. Consequently, ten industrial
professionals will be chosen according to the simple random sampling method.
Moreover, two CLIL experts will be selected by using the snowball sampling
method. The data collection will be done by incorporating NA questionnaires and
semi-structured interviews. This study will be conducted using a mixed approach
where the data gathered from the NA questionnaires will be analysed using
descriptive statistics; SPSS, while thematic analysis will be employed to analyse
the data collected from the semi-structured interviews. This study will provide a
comprehensive understanding of the syllabus criteria that could be established for a
CLIL-based English course in Sri Lankan universities to meet the academic and
professional needs of the learners.

Key words: Content and Language Integrated Learning, Needs Analysis, Needs of
the learners, Needs of the stakeholders, Sri Lanka
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A Study of Online Chinese Language Learning Anxiety
among Undergraduate Students

S. 0. H. Silval, N. G. D. Madhusanka
Department of Modern Languages

Abstract

E-learning has been adopted globally as the alternative learning strategy during the
COVID-19 pandemic to fill the academic gap that has been created by the existing
reality of the pandemic due to nationwide closures. Learning a foreign language is
one of the most challenging tasks. The transition from a face-to-face to an online
learning environment makes it even more challenging. This paper intends to
examine the anxiety in the Chinese language online learning experienced by Sri
Lankan students at the University of Kelaniya. For this study, 50 Chinese majoring
undergraduates from level-1 and level-2 were purposely chosen as the targeted
group who were forced to stay at home and fully adhere to online learning. This
seems unusual and unexpected for most of them, especially for those who are
lacking experience of online learning and its required facilities. Using a socio-
demographic questionnaire and focus-group discussion technique, this study aimed
to investigate the factors behind language anxiety among the students in the online
classroom. The Statistical Package for Social Sciences (SPSS) was used to analyze
samples. The students experienced different sources of online language learning
anxiety such as hesitation of communication, the anxiety of online lessons, fear of
negative evaluation, and anticipatory anxiety. The findings suggested that language
anxiety can originate from learners’ self-related cognition, Chinese language
learning difficulties, the personality of learners, Chinese language culture, and the
fear of losing self-identity. These pertinent findings may guide online learners to
achieve academic success through online learning and cope with online learning by

mitigating sources of anxiety.

Key words: Academic performance, Chinese language learning, COVID-19,
Language anxiety, Online learning
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A Study on how Trainee Translators Tackle the Comma (,)
in English Language, when Performing their Translations

H. A. Hansini
Department of Linguistics

Abstract

The ‘Comma’ can be considered as a significant character, as it is the mostly used
as well as the misused punctuation mark in written language, when forming
meaningful sentences. When compared to other languages, the comma plays a
major role in English language. In particular, it is used to denote multiple functions
in English grammar. Among those functions, comma is often used to separate
phrases and clauses to convey the most accurate meaning. Accordingly, the
momentary confusions arise to the trainee translators due to the comma can be
identified as the research problem. This present study is to investigate how they
tackle the comma in the process of translation. A qualitative method was employed
to gather data. In fact, a questionnaire of 25 complex English sentences in which
commas are highly used were given to 20 trainee translators in University of
Kelaniya, to translate them into Sinhalese. After analysing the data gathered, it was
found that a majority of them have mingled the phrases and clauses, and ambiguity
has occurred at some instances due to the lack of their comprehension skill.
Accordingly, it can be identified that majority of them have encountered various
difficulties due to the comma. In order to avoid such difficulties, a simple process
can be followed. Firstly, the sentence should be self-comprehend by loud reading,
as it helps to clear the complicated areas in the sentence. Then the phrases and
clauses should be separately identified and translated. Finally, those phrases and
clauses should be re-joined together by paying attention on the comma in
particular, in order to make well-formed sentences. In conclusion, understanding
the aforementioned function of the comma can be assumed as a key skill that a
trainee translator should enhanced in order to avoid errors occurred in the

respective translations.

Key words: Ambiguity, Comma, Comprehension, Punctuation marks, Trainee

Translators
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A Study on the Current Situation of Learning
Spoken Chinese Online:
A Case Study of First-Year Students in University of Kelaniya

R. A. RPW. M. R. A. N. Palipana’
Department of Modern Languages

Abstract

The teaching and learning of Chinese language as a foreign language officially
commenced as a basic course at the University of Kelaniya in 1972 and has now
progressed up to a degree level. It is a must to learn Chinese with an emphasis on
the Spoken Chinese. This study focused on the most successful way of learning
Spoken Chinese online during the COVID 19 pandemic. Many research studies on
learning spoken Chinese through the online methodology had been conducted in
various countries. However, it’s evident that no research studies had been
conducted on learning Spoken Chinese online in Sri Lanka. The purpose of this
study was to analyze the extent to which this new online methodology enables
students to learn Spoken Chinese and discover the problems faced by students. The
significance of this study is to provide solutions. The research study was conducted
in collaboration with the general first year students studying Chinese Language as
a foreign language at the University of Kelaniya. The researcher intended to create
a questionnaire for the selected 120 Chinese general first year undergraduates and
conducted a statistical analysis and a case study. This study explores the methods
that can be used to learn Spoken Chinese online in China and other countries
where students learn Chinese as a foreign language. This study reveals mainly the
effectiveness of learning Spoken Chinese online and the methods to learn Spoken
Chinese online in Sri Lanka. Based on the questionnaire, the problems faced by the
students were investigated. Moreover, the study examines the advantages and
disadvantages of learning Spoken Chinese online for beginner level students at the
University of Kelaniya. It’s sensible for students to use the alternative methods
such as You Tube, PRAAT because the online methodology isn’t much effective

for the students to sharpen their spoken Chinese.

Key words: beginner level students, learning, online, methods, spoken Chinese
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A Study on the Decline in Women’s Contribution
to the Technical Aspects of the Sri Lankan Cinema

J. L. G. Wikramathilaka®
Department of Fine Arts

Abstract

The motion picture has already become one of the most powerful mediums. At
present, the motion picture has encompassed a wide range both artistically and
industrially. Therefore, it is evident that there can be found professionals involved
in cinema irrespective of gender discrimination. However, questions arise as to
whether both males and females equally contribute to the local cinema. It is clear
that the Sri Lankan cinema has a history of 74 years. The objective of the study is
to examine whether there is a decline in the women's contribution to the local
cinema. It was revealed that 1500 films have been screened from 1947 to 2021.
Women's contribution to the local cinema has been confined to acting and music. It
is significant to mention that women's contribution to other areas such as ancillary
features, directing, producing, editing, art directing, costume designing, VFX,
sound designing, and music direction has been restricted. According to the findings
which were obtained through interviews, discussions, literally sources and primary
sources such as films, the cultural restrictions on women, physical and social
factors had limited the women's freedom. It can be said that both males and
females equally possess creative spirit. Therefore, the significance of this study is
to inspire women to go beyond the long-established barriers for their active

involvement in cinema.

Key words: ancillary features, culture, local cinema, technical aspect, women's

contribution
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A Study on the Difficulties Encountered by Trainee Translators
when Translating Psychology Related Terms from English to
Sinhala with Special Reference to Mental Disorders

K. K. D. T. I. Kannangara’, A. M. N. K. Munasinghe, R. A. W. T. Ranasingha
Department of Linguistics

Abstract

Translation, the process of transferring texts from one language to another, can be
assumed as a pivotal tool of communication. Specialized translation, a major
category under domain-based translation, plays a significant role in producing
translations relevant to specific fields such as the economy, history, and
psychology. In particular, when translating documents related to mental disorders
under psychology, which is categorized under scientific translation, a number of
difficulties are often encountered by trainee translators, and that very fact was
identified as the research problem. Thereby, this study aimed at discovering the
difficulties encountered by trainee translators when translating psychology related
terms from English to Sinhala, with special reference to mental disorders, and
providing feasible solutions for them respectively. In order to gather data, a
qualitative methodology was utilized. Thirty common words related to mental
disorders were given to fifteen undergraduates who follow Translation Studies at
the University of Kelaniya. It could be observed that the main difficulty occurred
in translating psychological terms was not having the exact Sinhala term for the
English term and that the confusion was raised when translating terms due to a lack
of knowledge in psychology. However, they had employed diverse methods to
translate them. Apparently, a majority of English terms were translated by
providing some lengthy descriptions in Sinhala. A few words among them were
translated into Sinhala by borrowing them from English. In addition, a handful of
words had their own equivalences in Sinhala. Thus, it was evident that exploring
exact Sinhala terms for the terminology related to mental disorders is a challenging
task except on a few occasions. As these terms are originally derived from English,
either providing descriptions or loan words remain as the other alternatives. A
background knowledge on this specific area is also required to make the process of
translation a success.

Key words: loan words, mental disorders, psychology, translation
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A Study on Impact of Social Media on Learning Chinese Language
for Undergraduates in UoK:
Based on Facebook and YouTube

Pramodika Yasanthi®

Department of Modern Languages

Abstract

According to the latest data of China's economic growth and the development of
Chinese companies and tourism, China's development and its impact. This is why
learning Chinese is developing rapidly. At the same time, science and technology
have narrowed the distance between people and contributed to socialization and
globalization. The traditional classroom consists of a teacher and some students
with teaching materials. It is not bad, but with the help of new learning technology,
it has become easier to develop students' learning potentials and expand their
learning opportunities. Nowadays, e-learning is becoming more important in
education. But the students show a great interest in using Facebook and YouTube.
Communication tools such as Facebook play an important role in developing
interpersonal relationships. In recent years, Facebook has been introduced as one
of the most convenient methods to exchange knowledge and information. YouTube
is also a popular video sharing platform. There are many easy to access learning
content on YouTube, which are directly related to learning purposes. Therefore, if
it is possible to blend Chinese language learning with Facebook and YouTube, the
outcome will be effective. This study attempts to undertake the task of compiling
Chinese language learning with Facebook and YouTube. Data for the study will be
collected through questionnaires and literature review. Some necessary data will be
collected from the headquarters of Meta and YouTube. The sample will be a
randomly selected group of final year and third year undergraduates and the
lecturers of Chinese unit in Department of Modern Languages, University of
Kelaniya. This study will explore the reliability and accuracy of the knowledge and
information available on Facebook and YouTube. In addition it investigates the
advantages and the disadvantages of using Facebook and YouTube as a Chinese
learning strategy.

Key words: Chinese Language, Learning Strategy, Social Media, Undergraduates
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A Study on the Mandatory Activity Based Oral English (ABOE)
Course: Prospective Teacher and Teacher-Educator Perceptions

W. A. D. D. U. Wickramasinghe'
Department of English Language Teaching

Abstract

The teaching of English language has been problematic in Sri Lanka for decades.
Considering this, a new program named ABOE; Activity Based Oral English was
launched using integrated approach to teach oral English language skills to primary
school students through environmental activities. ABOE is to be conducted by a
primary class teacher and not by a separate English teacher. Therefore, primary
teachers have to be familiar with vocabulary, phrases and simple expressions
related to different themes of Environmental Related Activities (ERA). The main
aim of this study is to evaluate the effectiveness of the ABOE course taught at the
teacher training college while investigating the challenges and the perceptions of
both prospective teachers and teacher-educators in following ABOE. The required
data will be gathered by evaluating the ABOE course syllabus taught for the
prospective teachers at the training college. To investigate the challenges and
perceptions, semi-structured interviews will be carried out for 5-10 prospective
teachers, selected through convenient sampling method until data saturation is
reached and for all four teacher-educators of Hapitigam National College of
Education. This exploratory study will use a qualitative data analysis method. The
effectiveness of the ABOE course will be analyzed by using the Peacock’s model
(2009) and the findings of the semi-structured interviews will be analyzed
thematically. Moreover, classroom observations will be carried out to gather
further information. The key results of this study will benefit the national education
sector to find solutions to the challenges faced by both the prospective teachers and
teacher-educators in following ABOE in the future along with altering the current
syllabus if necessary.

Key words: ABOE, challenges, oral English, prospective teachers, teacher-
educators
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A Study on the Persuasive Power of the Language Conveyed in the
Translations of Audio-Visual Advertising:
With Specific Reference to Sinhalese and English Advertisements

Waruni Dissanayaka®
Department of Linguistics

Abstract

Amongst its many purposes, persuasion is one of the key objectives of translation
which can be vividly observed in Audio-visual advertising. Advertisements in their
nature operate beyond mere theoretical Linguistics and have created a unique
language culture that is worth the attention. This study attempts to unveil the
strategies practiced by the translators when the above-mentioned advertisements
are transferred from Sinhalese to English and vice versa. The methodology of this
study was qualitative, in which the Source Content of 15 popular commercials
from Sri Lanka were comparatively analyzed with their Target Content. The
primary focus was on the Target Language (TL), as how it was formed, what
characteristics did it contain and whether it differed from the original concept. The
knowledge in the field of dubbing in Audio-visual Translation (AVT) and the
theory of vocative function of language by Biihler was hereby taken into account
in the process of the data analysis. According to the findings of the study, it was
discovered that these advertisements did not deform the original meaning and were
based on the features of the Source Text (ST) when creating the Target Text (TT).
As far as the strategies are concerned, naturalization of the content in TL
appropriately, translation of the lyrical items, the non-translation of the selected
language parts (dialogues, background singing, specific words), translation of the
slogans or recreation, translation focused on the music and tone of the ST, blend of
SL and TL, choice of the language of popular culture, careful choice of expressive
words and short and attractive language for easy comprehension can be mentioned.
In conclusion, it was perceived that the above strategies together contribute to
achieve one specific objective by attempting to awaken the emotions of the Target
Audience, which is persuasion.

Key words: audio-visual translation, Persuasive language, audio-visual

advertising, translation strategies, vocative function
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A Study on The Role of the Art Director in Building up the
Reliability in the Film ‘Thun Man Handiya’

J. L. G. Wikramathilaka'
Department of Fine Arts

Abstract

The film ' Thun Man Handiya' which has been woven around the deterioration of a
village painter in the highly commercialized society can be considered to be a film
which touched viewers' hearts. The main reason for this is the reliability which had
been built up in the cinematic creation. The characters , background scenes and
sequences which the novel titled " Thun Man Handiya" had been based on , have
been recreated in the motion picture naturally. Therefore , the readers who had to
visualise the whole plot in minds after reading the novel , could view the whole
story with their eyes. The role played by Dharmasena Hemapala as the art director
is proven to be prominent. Mahagamasekara chose Dharmasena Hemapala as the
art director for the film. Dharmasena Hemapala who entered the filed of Cinema
through the film ' Sandeshaya' won the award for the best art director for '
ParasathuMal." The objective of the study is to examine the contribution of the art
director to the film ' Thun Man Handiya'. It was possible to obtain data through
discussions with Dharmasena Hemapala, primary sources such as the " Thun Man
Handiya' film and the secondary sources such as articles , journals and research
papers. It was revealed that the art director had succeeded in building up the
reliability of the film by using even the minor elements such as village
environment , costumes , characters ,art works and etc. The significance of the
study is to pave the way for directors.

Key words: art director, dharmasena hemapala, mahagama sekara, reliability,
Thun Man Handiya
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A Study on the Usage of CAL and E-Kelaniya for Effective
Learning in the field of Translation Studies

H. Deshan Wijayantha®, Malki Epasinghe, Waruni Dissanayaka
Department of Linguistics

Abstract

Computer Assisted Learning (CAL) and E-Kelaniya are online platforms of the
University of Kelaniya that enable the academic staff and the undergraduates to
engage in the teaching-learning and evaluation process. This study examined how
CAL and E-Kelaniya can be utilized for effective learning in the field of
Translation Studies (TS). Both qualitative and quantitative methods were
employed to collect data as the research methodology, in which the facilities of
CAL and E-Kelaniya were carefully observed, information from a resource person
in charge of CAL and E-Kelaniya was received and a questionnaire was distributed
among the undergraduates in the field of TS, University of Kelaniya. According to
responses recorded, the majority of the participants were familiar with CAL and E-
Kelaniya and use them often in their academic activities. However, the
fundamental facilities which were exercised by the respondents were, to join Zoom
lectures via CAL and E-Kelaniya, access lecture recordings, self-enrolment for
courses and submission of assignments. From this study, it was discovered that
preparing a glossary, personal feedback and quizzes that can be used for effective
learning in the field of TS as discovered in the qualitative analysis were recorded
comparatively minimal. Moreover, it was suggested by the study volunteers that
necessary facilities should be improved in CAL and E-Kelaniya for the
productivity in the learning fields of Interpretation and Audio-visual Translation by
the inclusion of reliable dictionaries, thesauruses, and glossaries and difficulties
such as congestion and limited storage space should be properly managed. Hybrid
procedure, a blend of online and physical studying was ascertained in the study as
an effective method of teaching-learning and evaluation. Conclusively, it can be
stated that CAL and E-Kelaniya as Learning Management Systems require further
improvements for a fruitful learning experience in the field of TS.

Key words: Computer Assisted Learning (CAL), Effective Learning, E-Kelaniya,

Teaching-Learning-Evaluation process, Translation Studies
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A Study on the Usage of Euphemisms of English Language
by the Language Learners Who are Studying English
as a Second Language

T. M. H. T. Thennakoon®
Department of Linguistics

Abstract

An ‘Euphemism’ is an indirect way of talking about something that might be
impolite, disturbing, or taboo. Though Euphemisms often used in today’s spoken
and written documents, they are not used in academic writing and other official
documents, as such documents expect directness and honesty. The main objective
of this study is to encourage English language learners to pay attention to
Euphemisms and use them in a precise way in speaking and writing. In addition to
that, preventing the language learners from using dysphemism (a derogatory or
unpleasant term used instead of a pleasant or neutral one) which may cause
communicative conflicts and failures. In gathering data, a translation test was used.
The designed translation test was administered to ten random language learners
who are studying English as their second language. The test consisted of fifteen
sentences that were in written and spoken form, and those sentences contained
phrases with euphemism. After analyzing the translations, it was observed that
only a few of the learners used Euphemism phrases in some sentences. It revealed
that most of them do not have proper knowledge about Euphemism. In conclusion,
the study recommends that enough syllabus materials and speaking practice be
provided to learners related to this area. Similarly, instructors, tutors, and academic
institutions should pay attention to Euphemisms when teaching the language.
Moreover, learning sources related to Euphemism should be provided. Similarly,
they should be included in the dictionaries with clear explanations for easy

reference for the learners.

Key words: English language, euphemism usage, language learners, second
language
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A Study on Translating Technical Terms from English to Sinhala
via Google Translate by Trainee Translators: With Special
Reference to Technical Terms in Environmental Science

A. M. N. K. Munasinghe1
Department of Linguistics

Abstract

The process of translation can be defined as the process of translating words or
texts from one language to another. Specialized translation, a category of
translation, which is referred to a highly specialized field or domain, contains
technical terms. Technical terms must be translated into the target language
accurately. This study focuses on the technical terms of environmental science.
Trainee translators may utilize Google Translate to translate technical terms for
their ease. This study was conducted to analyze the effectiveness of using Google
Translate when translating technical terms in environmental science and to identify
the methods that can be used for more effective and accurate translations. As the
methodology, the qualitative method was utilized. Twenty technical terms in
environmental science were translated into Sinhala via google translate and also
were given to undergraduates who are reading translation studies degree
programme in the University at Kelaniya to translate them into Sinhala. They were
asked to mention the method they used to translate the terms. Moreover, they were
asked not to use google translate. Google translate and the translation given by the
undergraduates were compared with the aid of the “Glossary of Technical Terms
(English-Sinhala)” provided by the Department of Official Languages.
Undergraduates had utilized different methods — using the application “Termino
Hub”, using dictionaries, referring to other similar documents on environmental
science, asking suggestions from those who are in the relevant field. Based on the
findings, it was decided that translating technical terms via google translate could
not be approved as it does not provide the accurate Sinhala term of the technical
word. Hence, it is better to conduct human translation. The translator must always
try to provide the most accurate translations of technical terms by using effective
and approvable digital tools or written sources.

Key words: environmental science, Google Translate, human translation,
technical terms, translation
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Acceptance and Use of
Emergency Online Learning Post Covid-19 Pandemic:
A Study Based on ESL teachers and Students in Sri Lanka

S. R. Dilhara’, H. M. D. N. Herath, M. K. R. Kavindi
Department of English Language Teaching

Abstract

The Covid-19 pandemic has impacted tremendously on daily functions, and the
education sector has undergone major changes. Notably, the shift to emergency
online learning has led to a myriad of positive and negative perceptions from both
teachers and students. Though e-learning has been prevalent since Education 4.0
emerged as an aftermath of the Industrial Revolution, it came into the spotlight
during the Covid-19 pandemic. As a post study to the two preliminary studies the
researchers have done on the attitudes of ESL teachers and students towards online
learning, this study was developed with the objective of investigating if both the
teachers and the students would prefer online learning in a post Covid-19 world.
For the purpose of achieving the objective, the researchers conducted survey
research with online questionnaires and interviews as a part of the mixed-method
approach employed. The same sample of sixty teachers from primary, secondary,
and tertiary levels and a hundred tertiary level students from major state
universities were selected. As the data disclose, the majority of the teachers have
mentioned that their computer literacy is low level and connection issues are a
major barrier. If e-learning is to be continued post pandemic, teacher-training
programs and projects related to enhancing the facilities of e-learning are essential.
The student responses reveal that they are deprived of social interaction that might
lead to increased stress, frustration, anxiety, avoidance of lessons, and notable
behavioural changes. Therefore, both the teachers and the students prefer on-sight
classrooms post pandemic. Observing the results of the previous research studies
and upon the comparison of the results of the two preliminary studies, the
researchers came to the conclusion that the ESL teachers and tertiary level students
in Sri Lanka highly believe on-sight classes should be conducted in the post Covid-
19 world.

Key words: Covid-19, e- learning, ESL teachers, ESL students, post-pandemic
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An Analysis of Folk Tales of Sri Lanka, Bangladesh and Germany

Ven. Sweupru Marma’

Department of Modern Languages

Abstract
The folk tales are stories passed down orally from one generation to the other.

They have been created by preliterate communities consisting of village life,
myths, traditional beliefs, and cultural practices. This paper focuses on a
comparative study of some features of the folk tales of Sri Lanka, Bangladesh and
Germany. The cultures of these countries are rich with folk tales, blessed with
ample oral and written literature. Sri Lankan folk tales are often based on real
human characters and animals while the characters in German folk tales mostly
consist of fairy tales. Andare the Royal Comedian, Gamarala- the village headman,
Mahadenamutta and his disciples are some of the characters in Sri Lankan
folktales. Some gods, goddesses and demons are also seen in some stories while
German stories are full of magic, princes and princess as well as fairies and
witches as in Snow White and the Seven Dwarfs, Sleeping Beauty, Rapunzel,
Hénsel and Gretel and the Frog Prince. Meanwhile, Bengali fairy tales mostly have
demons and ogres, ascetics and witches, kings and queens, princes and princesses,
sons of ministers and constables. Folk tales in Germany have been highly
influenced by western culture and the same kind of themes can be seen in other
European countries too. Animals with the ability to communicate with humans
occur in folk tales of all three countries. Sri Lanka shares the themes with other
South Asian countries. However, most of Bengali folk tales originate from the
Panchatantra or the Jataka stories while some can be traced back to Arabian and
Persian tales. However, there is a similarity between the folk tales across the
cultures, though cultural differences affect the narrative. For instance, in many
Bengali folk tales, the wicked stepmother in German folk tales is replaced by the

jealous wife.

Key words: folk tales, oral traditions, culture
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An analysis of the Violation of Fundamental Right of Tamils in the
Northern Province to Enjoy Film and Television Art during
the Post-War Period (2020 - 2021)

N. S. I. Weddagala®
Department of Fine Arts

Abstract

After 30 years of ethnic conflict in Sri Lanka, most industries have resurged with
tremendous changes. In the meantime, most Sri Lankan people have returned to
their everyday social and cultural lives, while enjoying cinema and television
shows. This is a result of the entertainment facilities made available to society in
addition to the endeavors of TV stations and Film Producers to generate a wide
range of new artistic productions targeting these viewers. Yet, it can be argued that
both the public and private sectors (including film and television Producers) have
neglected the entertainment interests of the Tamil-only speaking minority groups
that reside in the Northern Province. As a community, they have not been provided
with the necessary facilities to watch TV shows or films as they wish by the above-
mentioned parties. Furthermore, it is noteworthy that Sri Lankan productions have
often disregarded the viewing interests of these communities when producing TV
shows or films. As human beings, these individuals possess the fundamental right
to enjoy their preference of films and TV shows. The discounting of the viewing
rights of these Tamil speaking communities have resulted in their feelings of
marginalization within the larger Sri Lankan society. Thus, this study seeks to
examine the nature of the violation of the fundamental rights of the Northern
province’s Tamil population, to seek enjoyment from film and television art during
the post-war period. The methodology of this research was developed primarily
upon the use of questionnaires and conducting of interviews. In addition, data
obtained from Sri Lankan TV and broadcast stations as well as films that were
screened during the period of 2020 — 2021 were studied. The findings of this study
explore the extent to which the viewing rights of the Tamil-speaking minorities
residing in the North, have been violated during the post-war period.

Key words: Enjoyment, Films, Northern province Tamils, Post-war period, TV
shows
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An Error Analysis on the Use of Chinese Structural Particles

i, H, 8

T. A. D. N. Nadeesha Thanaweera®
Department of Modern Languages

Abstract

When learning Chinese language, the use of structural particles “ftJ, i, 4 is
confusing, as they are one of the hardest components of Chinese grammar.
Nevertheless, they are commonly used function words in Chinese grammar. These
three particles are all pronounced “de” with the neutral tone when used as a
particle, which is why people can easily confuse them with one another. The
structural particles “ffJ, i, 15 have no specific meanings and cannot be used
alone. Lot of studies have already done on these three particles by many domestic
and foreign scholars, but the purpose of this study is to explore the biased errors on
the use of Structural particles“[f], 1, #3”among the Chinese major 2" year and
3" year undergraduates at the University of Kelaniya, Sri Lanka, through a study
of the difference and relation of the three ‘de ’. The researcher will include a
questionnaire survey to the selected sample of 115 Chinese major undergraduates
and will incorporate a statistical analysis. Finally the researcher will forecast the
possible biased error for which the researcher speculate the reasons and will
explore the undergraduates’ suggestions on an appropriate way to teach the
undergraduates the use of these three particles. This research is mainly based on
the difficulties of the undergraduates encounter when using these three structural
particles and the solutions to get rid of those difficulties. Furthermore, this study
will comprise of an overview of particles and structural particles in Chinese
language and an analysis on the usage of these three structural particles in “New
Practical Chinese Reader Textbook-1” and “New Practical Chinese Reader
Textbook-2”. Finally, there will be an error analysis on the use of the structural

particles “ffJ, M, 73 among the undergraduates.

Key words: An error analysis, Difficulties, Undergraduates, Use, [, Hi, 73
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An Evaluation of Christmas Tradition in Germany,

in Estonia and in Sri Lanka

Uthpala Ranasinghe’, Sasangi Wijewardhana®
Department of Modern Languages

Abstract

Christmas, a festival celebrating the birth of Jesus, is an important festival in both
Germany and in Estonia and moreover to Catholics and Christians in Sri Lanka.
Since the early 20th century, Christmas has also been a celebration of family, love,
and contemplation. Reading a good book, having a good conversation, finding time
for each other is what counts for Christmas. Nevertheless, differences of rituals can
be seen between Roman Catholic and Protestant churches. Roman Catholic
churches celebrate the first Christmas mass at mid night, and Protestant churches
have held Christmas night services late on the evening of December 24. Many
research studies regarding the Christmas Tradition concentrate on the Roman
Catholic and Protestant rituals and traditions. However, it was noticed that
Students of both Estonia and Sri Lanka did not have the knowledge about theme of
Diversity of Christmas Culture and Tradition in Germany, in Estonia and in Sri
Lanka. The findings of this study were based on the researchers’ experience in the
Virtual Mobility Project with Tallinn University; Estonia. Data was collected
through the discussions, comparisons, and presentations during the project with the
students of Estonia and Sri Lanka. Moreover, secondary data was gathered through
books and online articles. This study analyzes the diversity of customs and
traditions of the festive Christmas in Germany, Estonia and in Sri Lanka. The
objective of the study is to provide a knowledge and a mutual understanding about
the diversity of customs and traditions of the festive Christmas in Germany,
Estonia and in Sri Lanka.

Key words: Christmas customs and traditions, diversity, Students of Estonia and
Sri Lanka, the festive Christmas in Germany, Estonia and in Sri
Lanka, Virtual Mobility Project
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Analyzing the Language Used for Classroom Interaction
by an Intermediate Level English as a Second Language Teacher:

A Sociolinguistic Study
0. C. Nicholle Collom*, H.A.S. Hansamali Dissanayaka®
Department of English Language Teaching
Abstract
This Sociolinguistic Study titled, “Analyzing the Language Used for Classroom
Interaction by an Intermediate Level English as a Second Language Teacher”
revolves around the premise that both the teacher and the students utilize language
within the ESL classroom, not only with the motive of merely teaching students
the subject matter, but also to create interaction within a classroom. The scope of
the research is formulated around the sociolinguistic perspectives of language
learning, which goes on to define that language and interaction between both
teachers and students are inextricable. Although the ESL classroom can be
identified as a uniquely specified environment which has certain discourse
practices, this report is compiled to study about the language used within the
classroom for interaction by an ESL teacher in a sociolinguistic perspective.
Within this research, the data analyzed in a qualitative perspective, was gathered
through the observation of two sessions conducted by an ESL teacher. The findings
are analyzed and discussed based on four research questions. Thereby, the findings
of this research manifests that the language-based interaction within the grade 11
ESL classroom occurs through sociolinguistic aspects, such as the dominance of
teacher-talk, Austin’s (1975) performative utterance theory and its relation with
power, solidarity and cooperation as well as code mixing and code switching along
with interruption and overlapping. Thus, this research implies that the ESL
classroom which is a unique speech community, displays distinctions in
conversation patterns, especially within the language used by the teacher. The
research further suggests that, rather than teacher-talk being dominant within the
classroom interaction, the teacher should be flexible to change roles, thus, paving
way for a more autonomous, student-centered environment, enabling a wider scope
for sociolinguistic studies.
Key words: ESL classroom, ESL teacher, Interaction, Language, Sociolinguistics

! nichollecollom@gmail.com
? hashdisanayaka@gmail.com

100



Challenges Faced by the Legal Translators

W. H. M. S. M. Wijesinghe®
Department of Linguistics

Abstract

The arena of Legal Translation faces some unique problems in the use of language.
Unlike literary translations, legal texts are to be translated without any aesthetic
effects. The vocabulary, grammar and the style of the legal documents being
different than the other documents is the main reason behind the issue.
Comprehensibility of the language in legal documents is an issue to be taken into
account. On one hand it is argued that the language used by lawyers is
incomprehensible to non-lawyers, because of the reason that the lawyers need to be
precise. And on the other hand it is argued that legal language should be
comprehensible to non-lawyers. Though richness is added to the legal language
used, this issue is aggravated by the use of Latin terms which acts as a rhetorical
tool in the legal writing arena. Hence legal translators must be well adept in Latin
terms. The objective of this study is to explore the challenges faced by the legal
translators, reasons for such challenges, and to identify the impact of such
challenges on the quality of the translation. The study was conducted via a mixed
method approach, which consisted questionnaires distributed among the legal
practitioners combined with an online survey done through the social-media
platforms. The analyzed data leads to the conclusion that the language used in legal
documents causes comprehensibility issues for legal translators in the process of
translation. Also the vocabulary and sentence structures being different than
literary translations, legal translators face challenges in relation to the translation
with the precise word, despite the subtle differences in meanings. Use of Latin
terms and unfamiliar legal terms make the translation process difficult to legal
translators. Hence the study recommends the use of simple legal language instead
of the archaic legal language, and familiarizing the legal translators with the legal
language.

Key words: archaic, challenges, comprehensibility, Latin terms, legal language.

! senandiw@gmail.com

101



Challenges Posed by Connotative and Denotative Meaning

in Literary Translation

P. G. D. S. Pallewatta
Department of Linguistics

Abstract

Connotation can be defined as, the idea or feeling that a word invokes for a person
in addition to its literal or primary meaning while denotation is the literal or
primary meaning, of a word, in contrast to the feelings or ideas that the word
suggests. Writers” use these interchangeably in writing novels to add beauty to the
context. Most of the time, these two parts play a major role in imparting the very
essence of a novel. Yet when translating a novel there is always the threat that if
the translator fails to infer the meaning, the very essence of the novel will be lost.
The objective of this research is to investigate the challenges posed by connotative
and denotative meaning in literary translation? The main problem that led to the
research is “what are the challenges posed by connotative and denotative meaning
in literary translation and how to overcome them?” In the process twenty sentences
comprising both connotative and denotative meanings were taken. The Source
Language was English, and the Target Language was Sinhala. The sentences were
given to Translation Studies Final year undergraduates to be translated. Students
were encouraged to use dictionaries when necessary and were also asked to
translate without omitting. A comprehensive discussion was held with the
participants after analyzing the gathered data. It was then observed that a unique
problem faced by all participants was in inferring the meaning of the connotative
words and phrases and aligning them with the context. In conclusion, it can be said
that by discussing with fellow translators, thorough knowledge of both the Source
Language and the Target Language, analytical reading of the text, and
comprehensive research before translating can help in overcoming the challenges
posed by connotative and denotative words.

Key words: connotation, denotation, literary translation, source language, target
language
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Common Challenges of Translation

Thedini Thidakshi Kavya Thenuwara®
Department of Linguistics

Abstract
Translation is one of the language skills, which is essential to be learned by

translators and the students who are in the relevant field to be professional
translators in the future. In the process of translating, the translator has to
overcome various challenges. The main objective of this study is to encourage the
translators to produce a successful translation. This study was conducted using the
methodology of some Linguistic analysis and books regarding translation studies.
The used study sources are some texts that were given by the lecturers to translate,
and “A handbook of Translation Studies” book by Bijay Kumar Das. The analyzed
documents assisted to find that, various translation issues are faced by both
translators and clients. The structure of most languages is different from each
other. In some languages, there is a difference between both the written and spoken
varieties. Accordingly, translators frequently add, remove and rearrange necessary
parts in a target text for effective communication. Therefore, problems of
translation differ according to the domain and a given text. Furthermore, this study
reveals that lexical and semantic problems, grammatical problems, rhetorical
problems, pragmatic problems, and cultural issues are common challenges of
translation. Additionally, it is important to discuss the solutions for those particular
problems. In brief, the problems can be solved by reading the text carefully and
understanding the sense of particular words, referring to dictionaries, glossaries
and consulting experts in those fields. These common challenges lead the
translators to re-correct their translations. Finally, this study will contribute for
translators to produce perfect translations.

Key words: culture, language structure, linguistics, target text, translation
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Comparative Analysis between
Google Neural Machine Translation and Human Translation
of Martin Wickramasinghe’s Madol Doova (Chapter IV)

K. A. Desika Vimarshana®
Department of Linguistics

Abstract

Technology is replacing many duties that have been devoted to humans for
decades. Translation too was not an easy task to complete. Because of that, experts
in the field were interested in developing software for Translation. During the past
years, these software were getting more and more effective and advanced. This
research was conducted to find out the accuracy of machine translation in literary
translation of Sinhala Language. The latest technology that is used in Machine
Translation is Neural Machine Translation, which uses a large artificial neural
network capable of deep learning and increases fluency and accuracy when
translating documents. This research was conducted to find out how much neural
machine translation is close to human brain translation. This research was limited
to Sinhala and English translation of a literary document. For this research, the
source text was Madol Doova, one of the greatest children’s novels in Sinhala
literature, written by Martin Wickramasinghe in 1947. Its English translation by
Professor Ashley Halpe was used as the human translation, and it was compared
with the translated output of the Google Neural Machine Translation (GNMT),
which is the software used in Google Translate, taking word choice, grammar,
word division, word count and most importantly, sense into consideration. As a
result, it was found that there are some translation errors in GNMT on word choice
and delivering the sense of the original. However, GNMT has demonstrated better
performances by relying so close to the source text word order. Although it is
obvious that human translation still makes more sense in Sinhala literary
translation, the accuracy demonstrated by GNMT confirms that it is not departing
but rather approaching the quality of human translation.

Key words: Google Neural Machine Translation (GNMT), Google translate,
Human Translation, Madol Doova, Technology
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Comparative Study of Emoji Usage
in between Japanese and Sri Lankan University Students

A. H. M. Naveesha Kalpani Bandara®
Department of Modern Languages

Abstract

At present, Internet has become widespread, and people interact with each other
through the Internet in a globalised society. Especially young people use SNS
widely. When communicating via SNS, "Emoji", which is a nonverbal
communication element, is used. Sri Lankan university students use a lot of emojis
in SNS communication. Sri Lankan Japanese language learners often meet
Japanese university students and communicate via SNS. Different cultural
backgrounds may have different meanings of emojis in each society. If the
meaning of the emoji is different, the way of understanding differs from the sender
to the receiver, which may cause communication problems. For this study, an
online questionnaire survey was conducted among 50 Japanese university students
and 50 Sri Lankan university students to find out similarities and differences of
emoji usage and investigate the manner in which the use of emojis affects the
communication of university students in both countries. This survey found two
similarities in the use of emojis between Sri Lankans and Japanese university
students. In both Japan and Sri Lanka, females use more emojis than men, and they
use emojis more frequently, and both university students use emojis mostly to
communicate with their "best friends," "ordinary friends," and "family and
relatives". On the contrary, the university students in Sri Lanka use emojis with the
highest priority on friendship with the other person, regardless of their hierarchical
relationship, while the Japanese students do not consider the friendliness with the
other party when using emojis. In addition, extracting the top three most frequent
pictograms used by university students in both the countries and analysing their
meanings, found that even the same emojis have different meanings according to
university students in two countries. From the above results, it is considered that
the use of emojis in SNS communication may cause a communication gap between
university students in Japan and Sri Lanka.

Key words: Communication, Emoji, Intercultural Communication, Nonverbal
Communication, SNS
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Comparative Study of Modern Asian and European Cinemas
about Female Homosexuality

Ashini Randini Wimaladasa®

Department of Fine Arts

Abstract

Sexual orientation is a concept that takes on a completely different face from
sexual identity. When somebody is sexually attracted to their own gender it is
called homosexuality. The name itself has caused a great deal of controversy in
society. Mostly, homosexuals hide from society and face various mental and
physical problems like depression. The cinema industry nowadays manages to
entertain as well as inform, exploring the lesser-known aspects including female
homosexuality. The purpose of my study is to examine separately the features of
modern Asian and European cinema and how it portrays female homosexuality.
This field of study was chosen to provide a clear understanding of how a deeply
controversial subject, such as this is embedded in two different cultures. For this
purpose, as primary source of the research I would like to make a comparative
study by watching two films, one Bollywood and one French (Margarita with a
straw — Bollywood, Blue is the warmest color — French). The Bollywood film was
created by studying Indian culture which considered the female homosexuality a
taboo subject to talk in public. Even though the film is somewhat modern it still
shows some of the traditional characteristics. European culture too has its own
interpretation of this topic, which the movie I selected brings forward. The
research examines the cultures, inherent cinematic norms, traditions, and cinematic
traits that the two films portray separately as the secondary source and explores
how equality and inequality are built and portrayed in its elements regarding
female homosexuality.

Key words: Bollywood Film, Female Homosexuality, French movie, Sexual
Identity, Sexual Orientation
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Copyright Law and Translation Rights in Sri Lanka

H - M.L. V. Wanninayakel
Department of Linguistics

Abstract

Sri Lanka as a developing country, the lack of awareness about copyright law and
the vulnerability of translation rights is a major issue when it comes to
observational and analytical borders of the Translation Studies subject field. The
absence of amelioration of the International Copyright Law and faults in
furtherance of prerequisites and engrossment of emerging nations can be the cause
of the issue. The research is based on secondary sources which were collected
through reviews of textbooks, journal articles, magazine articles, e-books, and e-
journals. The objectives of the study are to identify the remedies, policies, and
measures to get rid of these kinds of circumstances. The findings of this study
showed there should be an efficacious procedure to develop an acceptable
affiliation between copyright law and translation rights especially in emerging
countries like Sri Lanka in order to develop in scientific and technical fields of
Translation Studies. It is concluded that the International Copyright Law
amendments should be provided without any prejudice to the rights of Sri Lankan
citizens. As a developing country, Sri Lanka must have its own domestic copyright
laws that can triumphantly apply to its own citizens.

Key words: copyright law, abstract, translation studies, translation rights,

international copyright law.

! lankeshiw001@gmail.com
107



Difference of Grammatical Usage and Actual Usage of Honorifics
in Japanese Language

Nelushi Perera®
Department of Modern Languages

Abstract

Japan is a country which is significantly concerned about the use of honorifics in
conversation with another individual. In the Japanese language there are three
types of honorifics namely, ‘Sonkeigo’, ‘Kenjogo’ and ‘Teineigo’. The usage of
these honorifics differs according to the relationship between the two parties who
are conversing. This disparity in usage of honorific terms have thus caused much
difficulty not only to foreign learners of the Japanese language, but also to native
Japanese speakers. Many Sri Lankan students in Japan argue that despite their
formal grammatical study of Japanese honorifics, its practical usage in the
Japanese society is relatively complex. Hence, this study will analyze the possible
differences between Japanese honorifics that are taught formally through grammar
lessons, in relation to the honorific terms that are used practically in the everyday
Japanese society. As Japanese honorifics possess a vast scope of study, only one of
the three afore-mentioned types; ‘Sonkeigo’ will be considered in this study. As
participants of this study, fifty students who are currently pursuing a Special
degree in Japanese at the University of Kelaniya, and fifty native Japanese students
who are studying in Japanese universities were selected. The distinction between
the usage of Japanese honorifics in formal grammar and its practical usage
(‘Sonkeigo’) will be analyzed through a survey conducted via questionnaires given
to the selected participants. This study will be conducted as a comparative research
study, where the responses submitted by the Sri Lankan students (University of
Kelaniya), will be studied to examine the grammatical usage of honorifics, while
those of the native Japanese students will be examined for the practical usage of
honorifics. The outcomes of this study will aspire to help modify the teaching of
Japanese honorifics in Sri Lanka, in accordance with the everyday usage of
honorifics in the Japanese society, while functioning to minimize the difficulties
Sri Lankan students face in using honorifics in the Japanese society.

Key words: practical usage, difference, grammatical usage, Japanese honorifics,
Sonkeigo
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Difficulties in Essay Writing for Japanese Learners in
University of Kelaniya — Based on Misuse of Sentence Structure

S. A. Imesha Buddhini’
Department of Modern Languages

Abstract

An essay is a short piece of writing that expresses information as well as the
writer’s opinion. Grammatical misuse is a significant issue in essay writing, of
which the misuse of the sentence structure has been observed as a recurrent
problem for students. The sentence structure refers to the physical organization and
the nature of the ordering of elements in a sentence. The misapplication of the
sentence structure has become a significant problem among Japanese language
learners. This study aims to focus on the sentence structure in order to improve the
writing skills of learners. Hence, this study will be investigated according to a
quantitative analysis of the misuse of the sentence structures in essay writing
activities of Japanese language learners at the University of Kelaniya. The analysis
of this research study will be based on five clarifications of sentence structures
such as, the misuse of the main part and the predicate, the misuse of the cause/
effect, the misuse of interrogative sentences, the misuse of the supposition, and the
misuse of the sentence pattern. This research study will examine the data collected
from fifty research participants, who have been categorized according to their
academic year. The data will be gathered from the participants who have been
tasked to write an essay between 600 and 700 characters under a given topic within
a duration of one hour. The fifty essays collected from the participants representing
the four categories of students will be considered as the primary data for the
research study. This study will then assess and analyze the student responses to
explore the most common errors of misuse conducted by the learners. In addition,
the study will demonstrate the common causes for structural misuses in essay
writing. Moreover, this paper aims to examine the source of the misuse errors and
to propose a method of study for Japanese language learners that will aid to reduce
the frequency of such mistakes in future.

Key words: essay writing, difficulties, grammar, Japanese learners, misuse,

sentence structure
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Effective Strategies to be Used in Translating Personal Names

in Literary Translation

P. G. D. S. Pallewatta’, T. M. H. T. Thennakoon?, H. A. Hansini®
Department of Linguistics

Abstract

The translation of novels that fall under the heading of literary translation is a
complex process as it deals with different cultures. Personal names are unique and
extremely culturally bound. Most of the time, they have an underlying meaning as
well. Sometimes surnames and first names differ from language to language. There
are instances where the writer utilizes the name itself as a figure of speech to
denote a specific message. Thus, translators must keep all this in mind when
translating personal names, as sometimes an alteration will hinder the entire
meaning of the novel. The main objective of this study is to explore ways in which
personal names can be translated into English emphasizing effective strategies that
can be used. The research problem is “how to translate personal names and what
are the methods that can be used in the process.” To achieve this objective, the
novel “senkottam” by Mahinda Prasad Masibula was utilized. Ten unique Sinhala
names were taken from the novel and were given to 10 undergraduates majoring in
Translation Studies to be translated. The Source language was Sinhala, and the
Target language was English. Students were given the freedom to translate using
any method they prefer. After analyzing the gathered data, several effective
methods were explored. Transliteration, naturalization, substitution, phonological
replacement, and using the same name with footnotes were among the most
popularly used methods. When compared with the context of the novel, the
translated names proved very effective for the target audience. In conclusion, a
comprehensive discussion proved that, depending on the context, all the above
methods can be used interchangeably in producing a successful translation.

Key words: literary translation, naturalization, personal names, substitution,

transliteration
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Enhance the Oral Skills of Chinese Learners in Sri Lanka
through EDMODO Language Application

N. G. D. Madhusanka®
Department of Modern Languages

Abstract

After several decades of development, Chinese Language Teaching in Sri Lanka
has reached relative levels of advancement with a significantly diversified
selection of teaching materials. However, amongst the teaching of the four basic
Chinese language skills, the oral skills of beginner Chinese learners in Sri Lanka
have been found to be weak and thus considered unsatisfactory to meet the rising
demands of intercultural communication. Since traditional teaching methods have
been deemed insufficient to develop the oral skills of learners, educators have been
urged to provide students with 21 century skills that are geared towards creativity
and critical thinking in order to generate new knowledge. Hence, the emergence of
e-learning and its Web 2.0 tools have begun to offer more opportunities in the
areas of language application, while encouraging independent learning. In view of
the potential of this learning style, Edmodo; a social learning platform, could be
implemented as an effective tool in the classroom to improve Chinese oral skills.
Accordingly, this research aims to develop a web-based learning model using
Edmodo as a self-directed learning tool to develop Chinese oral skills. To examine
the effectiveness of this model, a comparative study was conducted between two
groups of students in the Level Il Chinese Honours degree program at the
University of Kelaniya. Each group included twenty students, of which one group
followed traditional face-to-face methods of learning, while the other used the
Edmodo application for a period of five months as a platform for language learning.
The results of this study revealed that students in the experimental group using
Edmodo developed higher oral proficiency than their counterpart. Moreover, the
former also acquired greater levels of motivation and self-confidence in learning
Chinese oral communication. The findings of this study encourage Chinese
language learners to benefit from the use of technology in language learning and
strive for better academic performance.

Key words: Edmodo, Foreign language learning process, Learning management
system, Oral skills, Sri Lankan learners
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Factors Affecting Low Proficiency of English Speech
in Ordinary Level Students in Colombo District

H. M. C. P. Jayawardena®
Department of English Language Teaching

Abstract

Proficiency of English language includes writing, speaking, listening, and reading
skills, of which the former two are productive skills and the latter two are receptive
skills. In the Sri Lankan context, English is taught as a second language in the
country's mainstream education (government schools) from grade three to eleven;
approximately for eight years. Within these eight years of English language
studies, the lowest scores have been recorded for productive skills, and it is
noticeable that the speaking skills marked the lowest mean scale score of 4.9,
according to the findings of a previous research. Therefore, in this context, the
study aims to trace the reasons behind the aforementioned low proficiency in
speaking skills. The mix methodology will be used to evaluate the influence of the
psychological and social factors that hinder the students’ ability to use English in
spoken settings. The study will be conducted with a sample of hundred students of
Grade eleven in a number of schools varying from Type 1AB to Type 2 in
Colombo District. English is being taught as the second language by the selected
sample of students preparing for the national examination of General Certificate of
Education Ordinary Level. The process of data collection will comprise a google
form or a printed questionnaire followed by classroom observations, and will
proceed towards one - on- one interview with students. The proficiency of the
students will be measured and defined through Common European Framework of
Reference for Languages (CEFR). The applicability of the predetermined factors
such as the excessive dependence on mother tongue, reluctance to speak in English
due to pressure from social circumstances, and the lack of confidence will be
assessed during this study.

Key words: English as a Second Language, Influencing factors, Productive skills,
Reluctancy of speech in English, Social circumstances
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Gestures: For the Efficiency of English as a Second Language
(ESL) Teaching on Digital Platforms

U. D. T. L. Jayalath'
Department of English Language Teaching

Abstract

With the emergency of the COVID-19 pandemic as a massive international
concern, a virtual teaching and learning environment was designed for all levels of
education. As a novel experience for most Sri Lankan English as a Second
Language (ESL) learners, online language learning has become a challenge due to
the lack of attention, interaction, and engagement during the class. Previous studies
revealed that the use of gestures, as a form of non-verbal communication, plays an
important role in teacher-student interactions in the traditional classroom. The
current study investigates the way teachers use gestures to enhance the efficiency
of ESL teaching on digital platforms. Semi-structured interviews (using ten
questions) with thirty ESL teachers (both government and non-government) in Sri
Lanka and observations of five zoom classes were conducted to discover the way
of using gestures in ESL teaching in the virtual classroom setting and to identify
the ESL learners’ reactions to the gestures used in remote teaching. The results
demonstrated that ESL teachers’ use of hand gestures in teaching on digital
platforms influenced student comprehension, especially in instructional discourse.
Further, according to the results, gestures can be identified as an effective teaching
strategy in the virtual teaching setting as they make the learning more active,
engaging, and comprehensible. Thus, the use of gestures is believed to make the
virtual learning environment of the ESL classroom more encouraging and inviting.
The study offers pedagogical implications for ESL teachers to apply more effective
gestures in their remote teaching, to facilitate communication, understanding, and

participation of ESL learners.

Key words: digital platforms, English as a Second Language learners, English as a
Second Language teaching, gestures, non-verbal
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How Chinese Nursery Rhymes Can Affect Learning Chinese
Language for First-Year Undergraduates

in University of Kelaniya
W. A. D. S. Wijesinghe'
Department of Modern Languages

Abstract

There are a variety of methods for learning a new language. Two of the most
effective methods for learning a foreign language are via music and nursery
rhymes. Yet, the use of Chinese nursery rhymes among university undergraduates
is not widely implemented when learning Chinese as a foreign language. While
mainly focusing upon the first-year undergraduates at the University of Kelaniya,
this study will address a need in this area. The data required for this study will be
collected through questionnaires and surveys. The usefulness nursery rhymes in
Chinese learning will be critically examined by assessing the responses submitted
by the students. The goal of this research is to encourage undergraduates to devote
time to study the Chinese language through nursery rhymes, as well as to explain
how nursery rhymes affect the learning of Chinese as a foreign language. The
study explores the efficiency of this learning method and seeks to address the
research questions concerning how nursery rhymes contribute to the
undergraduates’ learning of Chinese? How is grammatical recognition reflected by
learning Chinese nursery rhymes and how does this pedagogy increase
undergraduates’ interest in learning Chinese culture and new words? In this
research that discusses the importance of nursery rhymes in Chinese learning, the
choice of nursery rhymes was selected based on criteria that looks at the
importance in acquiring grammar, Chinese culture, and new vocabulary in the
process of learning the language. This study aspires to further stimulate the interest
of undergraduates in learning Chinese, while contributing towards an affirmative
shift in their perceptions of the language. This research will be conducted as a part
of a larger study concerning the use of music in foreign language learning, which
aims to foster a potential increase in the popularity of the study of the Chinese
language in universities.

Key words: Chinese nursery rhymes, Learning Chinese as a foreign language,
Learning method, Pedagogy, Undergraduates
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Language Ideologies of Batticaloa Tamil Undergraduates in the
University of Kelaniya

H. B. H. Pravini'
Department of English Language Teaching

Abstract

Recent research in the field of language ideology incorporates language policies
due to the contentious politics in Sri Lanka. Although the failures of Sri Lankan
language policies have been frequently examined through the observation of
people’s language practice across contexts, research that examines how language
ideologies of people reflect current language policies are limited. Therefore, the
aim of this study is to identify distinct language ideologies that are prevalent
among Batticaloa Tamil undergraduates in the University of Kelaniya towards
English, Tamil, and Sinhala, and to investigate how these language ideologies of
Tamils reflect the English language-related polices in Sri Lanka. This multimethod
qualitative study will consist of 10 participants and snowball sampling will be
employed as the sampling technique. The participants’ language ideologies related
to Sinhala, Tamil and English will be identified through language portraits and
stimulated-recall interviews. Semi-structured interviews will further be carried out
to identify the participants’ ideologies related to speaking English. As secondary
data, this study will employ the official language policy in 1956, 13™ amendment
to the 1978 constitution in 1987, and ‘Speaking English-our way’ movement. The
data gathered through language portraits and stimulated-recall interviews will be
analyzed thematically to identify ideologies associated with each language. The
data gathered through semi-structured interviews will also be analyzed
thematically to identify undergraduates’ ideologies related to speaking English.
The selected language policies will be triangulated with the participants’ language
ideologies, which will be identified through language portraits and semi-structured
interviews, to understand how participants’ language ideologies reflect English
language-related policies in Sri Lanka. This study will provide a comprehensive
representation of how Batticaloa Tamil undergraduates perceive Tamil, English,
and Sinhala languages differently. Moreover, as previous research has not
exclusively studied how language ideologies reflect English language-related
policies in Sri Lanka, this study will rebound to fill this crucial niche.

Key words: Batticaloa Tamil undergraduates, Language ideology, Language
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Perceptions of Students’ Motivation, and Teaching Strategies for
English Speaking in the Technology
Integrated Young Learners’ Classroom

N. N. Welgama®
Department of English Language Teaching

Abstract

Teaching English to Young Learners (TEYL) is crucial as it helps students to
recognize and learn the language at an early stage. The common problems
encountered by teachers in TEYL are related to low motivation, negative attitudes,
and lack of interest in learning the English language. As speaking is one of the
most crucial skills to be developed in second language learners, the teacher must
focus more on teaching strategies that would retain students’ motivation for active
participation in language classrooms. The objective of this study is to investigate
students’ perceptions on the teaching strategies implemented in their language
classrooms, to determine to what extent the strategies have influenced their
motivation on speaking English. The study population will comprise samples taken
from two schools in Gampaha District. The study will primarily consist of three
data collection tools: a questionnaire, classroom observations, and semi-structured
interviews. Initially, the questionnaire will be given to all primary school English
teachers. Thereafter, the researcher will conduct classroom observations for about
45-50 Grade 05 students from each school. Finally, ten students from each
classroom will be chosen for the semi-structured interviews through the random
sampling method. A mixed approach will be used to analyze the data. The
questionnaires will be analyzed through SPSS. A qualitative data analysis approach
will be executed by using content analysis to analyze the data, which will be
gathered through semi-structured interviews and classroom observation. The
results of the study will reveal the opinions of the young learners as to what extent
they are motivated to speak in the target language about the variety of teaching
strategies implemented in the classroom. It will be useful for the teachers to get an
understanding about the perceptions of the young students regarding the teaching
strategies used to develop English speaking.

Key words: motivation, teaching strategies, speaking, young learners
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Social Changes that Have Taken Place with the Development
of the Hambantota Port

H. S. M. Senadheera’
Department of Modern Languages

Abstract

The Hambantota Port of Sri Lanka is located at the very centre of the main
international shipping route that connects the East and West. The port lies
approximately 16 nautical miles from the main trade route of Asia and Europe,
earning its name as the ‘gateway to South Asia’. The Hambantota Port was a
crucial investment to Sri Lanka as it increased the nation’s ability to accommodate
greater volumes of naval vessels and diversify into other port-related services. In
addition, across international linkages generated as a result of this investment, Sri
Lanka attained the opportunity to expand its maritime network, while improving
port connectivity. As such, the industrial zone has achieved the potential to attract
industries that are looking to connect easily to their regional markets. Accordingly,
the main objective of this study is to explore the social impact of the construction
of the Hambantota Port in the Hambantota District. This survey is conducted by
distributing questionnaires to a group of 120 people selected at random from
amongst citizens living in the vicinity of the Chinese port in Hambantota, the
Hambantota district and individuals employed at the Hambantota port. In addition,
a face-to-face interview was also held with the Human Resources Manager of the
Hambantota Port Authority. The data collected depicts the manner in which the
Chinese Port of Hambantota has affected the areas in the Hambantota District. This
research chiefly aims to examine the positive and negative effects of the
development of the Chinese Port of Hambantota, the future trajectory of the port
and other proposed development activities concerning the port. The evaluation of
the data revealed that the construction of the Hambantota Port has both positively
and negatively impacted society. The construction of the Port yielded positive
outcomes to society such as the development of the region of Hambantota,
expansion of the highway network, creation of transport facilities, creation of new
employment opportunities and new markets as well as self-employment
opportunities for residents living akin to the port. In contrast, the research reveals
that adverse effects such as rise in pollution levels, deforestation due to
urbanization, disruptions to the daily lives of residents near the port area have been
caused by the construction of the Hambantota Port. Therefore, the study concludes
that despite the undesirable changes, the construction of the Port is perceived as
means of progress to the nation and society.

Key words: China - Sri Lanka relations, development, Hambantota port, social
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Sri Lanka as an Attractive Destination for the German Tourists

R. W. P. M. R. Indima Randulee Raj apakshal
Department of Modern Languages

Abstract

Sri Lanka is one of the most beautiful South Asian countries, which is surrounded
by both natural and cultural resources. It is well known that most of the tourists
pay their attention to natural resources. This study focuses on how Sri Lanka can
be developed as a tourist destination for the German tourists, especially with
regard to the cultural resources. A sample of 12 German tourists, who have already
visited Sri Lanka at least one time were interviewed to obtain data for this
research. There were two main reasons to select especially the German tourists for
the process of collecting data. The first reason was that Germans generally took the
4™ or the 5™ place in the Sri Lankan tourism industry and the other reason was the
interaction between German language and the tourism field. The aim of this
research was to introduce some facts for the development of the Sri Lankan
tourism industry. Interviews and a questionnaire were the tools applied for
collecting data, and qualitative analysis method was used. The analysis of data
brought to light that most of the German tourists have experienced the beauty of
Sri Lanka through the natural resources. In addition, it can be stated that German
tourists also admire the cultural value of Sri Lanka. Hence, it is recommended to
pay more attention to cultural resources, which will in turn enhance the value of

the Sri Lankan Tourism industry.

Key words: cultural resources, cultural tourism, intercultural interaction, tourism
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Sri Lankan English Morphological Processes:
A Study Based on English News Broadcasting on TV1 Channel

Jayani Samaraweera’, Sharanya Gajanayaka, Anupama Welikandage,
Lakshani Rathnaweera, Fazna Faleel

Department of English Language Teaching

Abstract

One of the main features of a living language is the frequent emergence of new
vocabulary. Thus, English language also can be categorized under those languages.
Considering the spread of the English language among many countries all over the
world, an emergence of new words can be observed specifically in relation to each
society and the cultures of those countries. Among them, Sri Lankan English
(hereafter SLE) is the variety that is adapted in Sri Lanka producing many new
English words in relation to its culture. Previous researchers have identified several
word formations processes that are manipulated in some areas, such as
newspapers, short stories, and novels. However, no research has been conducted
based on the morphological processes in television English news broadcasting.
Therefore, the purpose of this paper is to examine the word formation processes of
the new vocabulary used in English television news broadcasting in Sri Lanka.
Observing SLE vocabulary in English news broadcasting is the main method of
collecting data. Prime-time English news on TV1 channel is observed throughout
seven days as the sampling and the collected data (vocabulary) are categorized in
terms of their word formation processes. The data is further analyzed by using
Fernando’s (2012) classification of compounds, Zapata’s (2007) classifications of
compounds, acronyms, and affixes, and Haugen’s (1950) classification of
borrowings. Also, gathered data is shown in a qualitative manner. This study
reveals that SLE is used in English news broadcasting. Further, it is discovered
that, compounding, borrowing, affixation, and acronyms are the most productive
morphological processes that are utilized in forming new vocabulary in SLE, and it
is the Sinhala language that impacts most on deriving new vocabulary in relation to
SLE.

Key words: acronyms, affixation, borrowing, compounding, Sri Lankan English
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Student Perceptions and Effectiveness
of Integrated Intensive-Extensive Reading Strategy (IERS)
to Improve Reading Skills of Grade Eleven Learners
within a Virtual ESL Classroom in Galle District

R. P. Dahanayakel, S.H. Wjj ethungaz, L.P Batsnayake3
Department of English Language Teaching
Abstract

Reading is a complex, multi-faceted activity, which involves a combination of both
lexical and text processing skills. Two major approaches have been used among
many, in developing reading skills; Extensive Reading (ER) and Intensive Reading
(IR). Numerous research studies have proven the effectiveness of combining ER
and IR, yet the application of these two approaches to Sri Lankan English as a
Second Language (ESL) virtual classrooms, has not received adequate attention
from the researchers. Thereby, this study investigates the effectiveness of
integrated intensive- extensive reading strategy (IERS) in improving learners’
reading skills and their perceptions towards IERS within Sri Lankan virtual ESL
classrooms in Galle district. A sample group of thirty grade 11 ESL learners were
divided into two groups as control and experimental groups where IR and IERS
were applied respectively. These learners were selected as they could be easily
accessed and reading for comprehension is an essential requirement in the
Ordinary Level Examination. The data for the research was collected through a
mixed- method. The quantitative data were collected through the marks of pre-post
tests, where grammar, vocabulary and comprehension were tested, while
qualitative data were collected through an interview which scrutinize learner
perceptions towards IR and IERS. The findings of the study revealed that the mean
scores of the post-test of the experimental group were higher than the control
group, depicting, IERS is more effective than solely intensive reading in the
aforementioned setting. The learners’ perceptions manifest that [ERS is effective in
enhancing learner interest, interaction and motivation, allowing more opportunities
for outside reading, than in IR. Therefore, Sri Lankan ESL teachers can use IERS
to improve ESL learners’ reading ability. The influence of IERS on other language
skills can be an intriguing area for further research.

Key words: Extensive reading, Intensive reading, Integrated intensive- extensive
reading strategy
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The Gothic Elements in the Sri Lankan Film “Garasarapa”

Dilki Sandarekha Jasing Abeywardhana, H.D. Achini Poornika Perera’,
H.G. Sureshika Lakthilini Gunawardhana, R.A. Nethmi Madhara Dissanayaka

Abstract
This research study seeks to examine the gothic representations depicted via

religion and superstition in the Sri Lankan contemporary film Garasarapa (2018).
Garasarapa [The Lurking Serpent] directed by Jayantha Chandrasiri has been
selected as the primary source for this research. This research study argues that the
representation of gothic elements in this film explores the impact of the Sri Lankan
culture in the expression of religion, such as Buddhism and Christianity since the
21% century. Moreover, the gothic ideologies and belief systems prevalent within
Sri Lankan society are demonstrated through the demonology of Black Prince;
Kalu Kumaraya. The review of previous research on gothic literature reveals the
East Asian gothic elements, gothic symbology in film and television, beliefs
concerning myth and monstrosity and the uncanny in Asian Diasporic film and
literature. However, the study reveals the presence of a lacuna in the area of study
concerning the impact of the Sri Lankan culture in representing religion and gothic
ideologies in the film, Garasarapa. Textual analysis is the primary research
method used in this study to chiefly examine the visual text. Since the research
examines historical events, the study will also be conducted according to a
historical approach while taking into consideration the subjectivity of the
researchers involved in the study. This research study aspires to examine the
manner in which the Sri Lankan culture has influenced the portrayal and
expression of religion and gothic ideology within the Sri Lankan society.
Moreover, this study argues that Garasarapa is a reflection of Sri Lankan social
and cultural values, ideologies and traditions, contributing to the depiction of an
Asian gothic element usage in the film.

Key words: beliefs, Garasarapa, Gothic literature, religion, Sri Lankan culture
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The Significant Role of Religious Education:
A Comparative Analysis between Germany and Sri Lanka

R. M. R. P. N. Rathnayaka®
Department of Modern Language

Abstract
The ‘International Commission on the Futures of Education’ that has been

established by UNESCO emphasizes the prominence of prioritizing a curriculum
that is rich with vigorous humanistic aims and ‘Religious Education’ that is
capable of developing a whole person not just through academic skills which has
highlighted the need to teach as a core subject in many countries in the world. This
study strives to illuminate the significant role of religious education by carrying
out a comparative analysis between Germany and Sri Lanka. First, the secondary
data based on curricula, websites, books and journal articles will be reviewed.
Then the well-experienced teachers both in Germany and Sri Lanka will be
interviewed with the intention of collecting primary data. After studying the
curricula of Protestant and Catholic religious’ education in Germany and the
curricula of Buddhism, Protestant, Catholic and Islam in Sri Lanka, the results
revealed that there is a huge difference in religious education between Germany
and Sri Lanka as both Protestants and Catholics have other religions in the
curriculum in Germany, but religious education in Sri Lanka has been limited to
learn only one religion. However, this research suggests that religious education in
Sri Lanka can apply similar concepts of the curriculum of religious Education in
Germany. The findings of this study would be beneficial for the novice German
specialized undergraduates, religion teachers and curriculum developers. Further
research is needed to investigate the research suggestions and to introduce a new

curriculum for religious education in Sri Lanka for future.

Key words: curriculum of religious education, religious education in Germany,
religious education in Sri Lanka
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Use of Communication Tools among Japanese Learners

Janani Kulasing_;he1
Department of Modern Languages

Abstract

Individuals use a variety of communication tools in their day-to-day life, where
these means of communication via networks is widespread. Communication tools
such as networks and applications are used to convey emotions, feelings, and
information. There is an inextricable interrelationship between communication
tools and language. As language is created by people, it does not exist in isolation
or outside the minds of people. Language is a system of words and sounds to
communicate ideas in a meaningful way. The act of communication is composed of
two main types namely, verbal communication and non-verbal communication.
This research study seeks to examine the impact of verbal communication and
communication tools on language learning. Communication tools play an
important role in improving language learning. This study aims to investigate
whether communication tools can be effectively used to enhance Japanese
language proficiency of learners. Communication tools can be influential in
supporting the acquisition of any language. While prior studies depict the use of
pictograms by Sri Lankan university students who use SNS, but there seems to be
a dearth of research focusing on improving Japanese proficiency with the use of
communication tools. This study has been conducted via a survey of fifty students
pursuing both General and Special degree programmes in the Levels I, IT and III of
the University of Kelaniya. The results of the survey revealed that many of its
participants used communication tools via network, that has fostered a
development in the reading and writing proficiency in Japanese. Furthermore, the
results of the research study outline two important factors that affect student’s
learning processes in the use of each communication tool. In addition,
communication tools have shown to improve learning skills, reading speed,

comprehension speed as well as typing skills.

Key words: communication tools, Japanese learners, network, language, skills
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Towards a Universal Design: A Needs Analysis for
an English Curriculum for the Visually Impaired Learners in
the Faculty of Humanities, University of Kelaniya

A.M.W.D. G. K. Amunugamal
Department of English Language Teaching

Abstract

Education was introduced to Sri Lanka in 2003 and enables the inclusion of
visually impaired learners in mainstream classes. Thus, it is essential to address the
needs of learners with disabilities of all levels to allow them study alongside the
learners without disabilities, in language learning classrooms. The Universal
Design for Learning is a set of principles that helps design curriculums in which
every individual learner involved can benefit. This study aims to provide visually
impaired learners of University of Kelaniya with an opportunity to voice their
needs when making adjustments to the English for Humanities course curriculum.
The study will follow an exploratory research design to identify, explain, and
analyse the data. The needs of the tertiary level visually impaired learners will be
gathered through needs analysis, which will be conducted as interviews. Seven
visually impaired learners, two English as a Second Language teachers of the
visually impaired learners, two course coordinators, an expert in the field of
education for visually impaired learners will be interviewed. The thematic analysis
method will be used to analyse the data of the study. The collected data will be
used to explore the needs of the visually impaired learners. Additionally, the
findings of the study will propose changes to the learning materials and their
alternatives, assignments and other learning facilities related to the English for
Humanities curriculum of University of Kelaniya, by following the curriculum
designing principles of the Universal Design for Learning framework. The study
intends to increase awareness among curriculum designers regarding the needs of
the tertiary level visually impaired learners and how they could incorporate the
needs of the visually impaired learners when developing an English curriculum.

Key words: English for Humanities curriculum, inclusive education, needs

analysis, universal design for learning, visually impaired learners
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Traditional Drums in China and Sri Lanka:

A Comparative Study

A. M. T. K. L. Attanayake®
Department of Modern Languages

Abstract

Music is an art of human civilization, which revolves around the universal culture.
Music arranges the sound of another language, through the elements of melody,
harmony and rhythm. The primary purpose of this study is to give a comprehensive
idea of about the local musical drums culture of Sri Lanka and China. Sri Lankan
and Chinese music play an important role to achieve a large scale of the music.
The researcher hopes to point out the traditions of Sri Lankan and Chinese drums
as well as the classification of the drums. As a comparative study, the researcher
hopes to explore the similarities and differences of the drums. Sri Lankan drums
are classified as Aathatha, Vithatha, Vithathathatha and Chinese drums are
classified as waist, war and octagonal drum. The researcher will expand the
information through appropriate methods and speculations. The final outcome of
the research will be important to music learners such as musicians and individuals
who are pursuing music. The findings of this research confirm how a variety of
traditional drums represent the contemporary society and different characteristics
of the traditional drums under the category of percussions.

Key words: China, drums, music, Sri Lanka, traditional
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Translation of Buddhist Philosophy
B. A.N. S. A. B Arachchi'

Department of Linguistics
Abstract
This study investigated the English glossary which is used in Buddhist translations.
At present, Buddhism has become a philosophy that people around the world
follow and practice. Around 535 million people follow Buddhism as their religion.
The Source Language of Buddhism is believed to be Pali alias Magadhi languages.
The study examined the lack of English terms to translate Buddhist doctrinal and
literary texts and certain practical difficulties that have emerged in Buddhist textual
translation. Therefore, possible causes for such complications in Buddhist textual
translation were studied. Thereafter alterations and better solutions, which can be
used for both Buddhist followers and translators who are engaged with Buddhist
philosophy, were explored. Selected Sinhala and Pali documents written on the
Buddhist philosophy and culture were taken as source documents in order to
identify specific terms that are challenging to translate. The above documents were
distributed among final year undergraduates following the bachelor s degree in
Translation studies at the University of Kelaniya and their outcomes for certain
technical terms were studied and analyzed in this research. Furthermore, particular
English dictionaries, glossaries, which are based on Buddhism, were also referred
to in order to obtain a comparative understanding. It was observed that most of the
issues occur due to several factors such as the conventional dialect that the
Buddhism has inherited as a subculture and the conceptual complexity of some
sections of Buddhist philosophy such as ‘Abhi Dhamma’ and the linguistic
complexity of the Mahadhi language itself. The findings of this study show that
most of English definitions in this relevant field are demonstrated erroneously with
ambiguous meanings, which can be incomprehensible especially to an outsider to
this subject area. In addition, exact translation phrases could not be found for most
of the cultural terms in Buddhism. Hence, it can be recommended that by
providing descriptive explanations for such phrases and by using accurate
glossaries it is possible to achieve better translation outcomes. Following these
methods in Buddhist textual translation is of utmost importance since the accuracy
in translation is essential to preserve the originality of the Buddhist Philosophy
while also ensuring its future existence.
Key words: Buddhist philosophy, glossary, Pali language, translation

! sithumiabhilashini1 @gmail.com

126



Understanding Cultural Diversity in Sri Lanka through
Sri Lankan Portuguese Burgher Weddings: A Narrative Study

Anne Tunica, Hasini Weerasinghe, Prasangi Wijewardhana, Senali Wijesooriya®
Department of English

Abstract

The Sri Lankan Portuguese or the Portuguese Burghers are a small minority ethnic
group of mixed heritage that descended from the Portuguese. A majority of this
community currently lives in the Eastern Province of Sri Lanka in Batticaloa and
Trincomalee. However, little is known about them outside academia, and they still
remain somewhat invisible to other Sri Lankans. Their culture also seems to be
gradually diminishing from society. Many research studies regarding the
Portuguese Burghers focus on the Creole language and its impact on Sri Lankan
society, the Portuguese political influence on Sinhala kings, the origin and history
of this community, their religion, the ‘kaffirinha’ dance and the ‘baila’ songs, and
how it still exists within the contemporary society of Sri Lanka. Nevertheless, no
specific research has been conducted so far on the festivals and rituals of the Sri
Lankan Portuguese Burghers. This study will focus on their weddings which can
be identified as one of their most important cultural events and how they have
transformed these by adding new rituals. The methodology used was in-depth,
semi-structured narrative interviews with five Portuguese Burgher community
members including Portuguese Burgher elders in Batticaloa who shared their
experiences and recollected their memories. This study explores the customs
associated with food, music, dance and fashion related to Sri Lankan Portuguese
Burgher weddings. The purpose of this study is to present a fine-grained
description of a cultural event to gain a detailed understanding of the rituals of the
Portuguese Burgher culture and contribute towards a greater awareness of the
cultural diversity found in Sri Lanka.

Key words: cultural diversity, narrative interviews, rituals, Sri Lankan Portuguese
Burghers, weddings
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Usage of Cello as a Western Instrument in
Sri Lankan Music Industry

Hirunika Raj apaksha1
Department of Fine Arts

Abstract

The purpose of this study is to examine how the ‘Cello’ has been used in the Sri
Lankan music industry, whether it has been successful. Within the invention of the
16th century in Italy, the cello has been evolving as a unique musical instrument
blended with a wide range of genres so far. In this research, data collection
includes fieldwork, interviews, internet preferences and discussions with subject
matter experts following the qualitative method. There are extremely rare cello
players and the instrument’s expansion is very limited in the country. Especially, it
was a vital necessity for the researcher to conduct this research since there have
been few written pieces of evidence on this subject and no books have been written
on this topic in Sri Lanka. Compared to the rest of the world, being used as a
matured solo instrument, the cello has been used in very few scopes for music
ensembles, orchestration, compositions, solo, and concertos in Sri Lanka. Even
when it comes to musical compositions, the usage of tone colours is very
compressed and many composers are unfamiliar with the cello and its possibilities
for music composition. It persists primarily in limited musical genres together with
applied music in Sri Lanka, being employed to feature solely a dark mood or few
ranges of scope through the cello for music composing and performing. The
findings of this research clarified that the cello hasn’t been used very successfully

for music performances and the music industry in Sri Lanka.

Key words: cello, orchestra, music composition, musical instrument, Sri Lankan

music industry
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Using Short-Films to Enhance the Writing Skills
of Sri Lankan ESL Learners by Writing Essays

W. W. A. P. H. Fernando’
Department of English Language Teaching

Abstract

non-native English as a second language (ESL) teachers have to go through
numerous issues to improve their students' language abilities in developing writing
skills. As an innovation, integrating short film in the language classroom is a
solution to enhance students' writing competency. The usage of short films on
improving writing skills is still not widely used in the Sri Lankan education system,
and there are not many studies conducted on enhancing writing skills through
short-films in Sri Lanka, which can be mentioned as the research gap. This study
aims to investigate the effectiveness of using short films in developing writing
skills and motivating ESL learners to participate in essay writing. The researcher
will explore how writing skills, vocabulary, and narrative expressions can be
enhanced by watching English short films. The study will further examine whether
English films for ESL learning can create opportunities to learn a language with
regard to real life scenarios. The population of this study will be ten grade 12
school students in Sri Lanka, and a mixed-method approach will be used to gather
data. Data will be collected by conducting teaching sessions, displaying short films,
essay writing, and a post-questionnaire. The data will be analyzed through
descriptive and inferential statistics with graphs and charts. The cognitive theory in
writing is supported as the theoretical framework to explore the effectiveness of
short films in improving writing skills in a cognitive critical manner. Thus, this
study will investigate the manner in which the innovative method of watching
short films helps to improve the ESL learners' cognitive critical thinking skills
involved in writing essays.

Key words: cognitive theory in writing, English short-films, ESL learners, essay

writing, writing skills
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Virtual Mobility Experience on Digital Cultural Exchange

Samali Irugal Bandara®

Department of Modern Languages

Abstract

Cultural Exchange steps beyond the concept of one country - one nation. The
world is blessed with incredible cultural values which showcase the true prestige
and glory of each strong nation. However, people would find it difficult to be
mingled together due to various burdens in exchanging cultural values between
diversified social contexts. Hence, it is worthwhile to build a single platform for
the entire world to learn, respect and accept the diversity of each astounding
country bridging the gap between different cultures. Accordingly, the Group 2
Project on international teaching and learning of the Alumni Academy of
University of Siegen, Germany on Digitalisation 20+ focused on creating a
common digital platform to exchange cultural experience between a group of
students Fayoum University, Egypt, Mother Teresa University, North Macedonia,
University of Kelaniya, Sri Lanka and Tongji University, China. The project aimed
at offering a virtual mobility experience on cultural exchange. Stepping out of the
stigmatic borders, the project was based on the theme of “A Digital Bridge Across
Cultures and Continents” with the final group presentations being presented online
on selected themes, i.e., food, fashion, cultural festivals, historical places. The
intercultural experience that could be achieved from the project showcases all the
positive aspects of virtual mobility such as understanding the cultures and
traditions of each country, seeking the values of each strong and magnificent
country and building a virtual stage to learn to respect the utmost magnanimity. It
could enhance the trust and mutual rapport between a set of people from the
universities of each country representing the glory of their own cultures. Thus,
virtual mobility surpasses the tyranny of time and terrace being a single roof for
the whole world to share and care for the values of each country.

Key words: cultural exchange, intercultural experience, virtual mobility
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Madness and Women; Analysis of Madness of Female characters
in Literature as Retaliation to Patriarchy

Hiruni Udumulla Arachchi®

Department of English

Abstract

Madness is closely associated with female characters and is portrayed as a
woman's 'dis-ease' in 19th-century literature. Bertha Mason, 'the woman in the
attic' in the pioneer feminist text, Jane Eyre demonstrates madness as an intrinsic
quality of hers. In Yellow Wallpaper, the narrator attempts to metaphorically and
figuratively while battling a 'nervous depression. Madness is a powerful motif
often witnessed in 19th-century literature and is used by the writers to showcase
the unique yet powerful retaliation of women to the restrictive and manipulative
culture and norms of the patriarchal society. The madness of women often about
marriage or men is associated with the urgency to flee and be free from the
restrictions of the man-dominant society. This attempt of writers in literature to
create a platform to facilitate feminist voices and demonstrate the restrictions of
patriarchy through literature is analyzed through the image of 'mad women' who
retaliates the traditional representation of traditional women in 3C novels ( Church,
Cookery, Children ) This research will analyze the relation of the madness of
women in literature as powerful retaliation to patriarchy through the assistance of
Foucault’s Madness and Civilization.

Key words - Literature, Madness, Jane Eyre, Yellow Wallpaper, Women
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